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presentaEn una ciutat misteriosa, sempre envoltada deboira i acariciada per un vent gèlid, s’alça unaestranya casa on viu un excèntric rosegador a qui l’apassiona investigar...És el gran Sherlocko, el detectiumés genial que ha conegut mail’Illa dels Ratolins! En les seves singulars investigacions l’ajuda unrat (del tot honrat) que llueix un llarg bigoti arrissat (segurque és de debò?). El seu nom ésStilton,Geronimo Stilton...i aquestes són les seves aventures!
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712310111516PLANTABAIXA1 Entrada2 Biblioteca: plena fins dalt de llibres sobre casos misteriosos.3 Escala secreta: porta al soterrani amb l’arxiu dels Casos No Resolts.4 Saló del Misteri: en Sherlocko només hi entra per al seu aniversari, quan convida els amics al famós Torneig del Misteri.5 Sala dels Souvenirs: aquí col·lecciona els objectes dels casos resolts.SEGONAPLANTA:10 Habitació de l’ajudant: aquí dorm en Geronimo Stilton quan és a Ratington.11 Habitació de Miss Piccadilly: ningú pot entrar a la cambra de la majordoma, només ella... Quin secret hi amaga?12 Habitació de Sir Sherlocko: aquí el gran detectiu descansa en el seu sherlollit..., tot i que ell diu que no dorm mai!13 Lavabo: cada hoste ha de respectar el seu torn.14 Terrassa: on en Sherlocko es refugia a meditar (si no plou!).15 Hivernacle: aquí conrea els cactus més estranys.16Piscina: aquí en Sherlocko neda  cada dia i hi té una  piranya que  l’empaita per córrer més!
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96413121458PRIMERAPLANTA7Sherlodespatx: aquí, assegut a la seva sherlobutaca, rep els afortunats rosegadors que tria entre els clients aspirants que cada dia es presenten davant de la seva agència.8 Sala de la Música: aquí cada vespre toca el seu sherloviolí.9 Cuina: és el regne de Miss Piccadilly, la majordoma, on prepara el te amb pastes seques.6 Cobert: aquí en Sherlocko guarda tots els mitjans de transport que fa servir durant les investigacions, com ara la sherlocleta (una bicicleta molt estranya), la sherlomoto amb sidecar, la sherlòvol, semblant a un globus aerostàtic, el sherloauto, un cotxe supertecnològic, i la sherlobarca, que es converteix en un submarí.  AGÈNCIA D’INVESTIGACIÓ SherlockO
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quell matí, el tren de vapor cap a Ratington va sortir amb puntualitat de la viazero de l’estació de Ratalona.Còmodament assegut al meu vagó, pensava en elque m’havia dit en Sherlocko per telèfon la nitabans:—Un misteri fosc envolta la ciutat! Prepari’s, Stilton: la por ha envaït Ratington!Brrr... Qui sap què volia dir!Tan bon punt vaig arribar, me’n vaig anar camia

T

ERROR

R

R

a

tingto

n

a

tingto

n

R

a

tingto

n

T

ERROR

A







[image: background image]


nant cap a l’agència del meu amic detectiu, alnúmero 13 del carrer de les Intrigues, ben abrigat amb l’impermeable que, junt amb el paraigua, és fonamental quanvinc a Ratington, perquè sempre hi plou!Escarriiitx...Una mica més im’oblido del bigotibigoti postís!Me l’havia de posar sens falta: en Sherlocko el considera necessari per a unajudant de detectiu que es respecti..., és a dir,jo mateix!Fet! Què estàvem dient? Ah, sí... A Ratington el temps sempre és així: pluja i vent, vent i boira,boira i pluja. I així i tot (em podeu creure, estimats amics rosegadors?), començava a trobarme a gust en aquell ambient tan gris! Deuser que, per a mi, la ciutat d’en Sherlocko s’haviaconvertit en un lloc especial (fins i tot pel clima!), però en aquell moment jo era ben feliç.7
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Mirava al meu voltant i veia els carrers plens derosegadorsi rosegadores atrafegats;observavaelsedificisenvoltatsdeboira;sentiaelmovimentil’ambientd’unaciutatenebullició...Ningú semblava preocuparse de la humitat i elfred! Ningú semblava afectat per aquell cel gairebé sempre gris!
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I jo també somreia dintre meu,pensanten eltecalentqueem serviria Miss Piccadilly quan arribés a casad’en Sherlocko.Tot d’una, però, va passaruna cosa estranya, MOLT ESTRANYA!Una terrible i espessa BOIRA FOSCAva baixarràpidament del cel. Primer va cobrir les teuladesdelsedificis...,despréslesfinestresmésaltes... i finalment el carrer al meu voltant.Per mil formatgets de bola, què estava passant?Era com si lanitmés fosca i sense lluna hagués caigut... en ple dia!Jo estavaMOLTMOLTMOLTespantat, hohedeconfessar! Era tan fosc que no esdistingia ungatd’unratolí. El trànsit estavaparalitzati elsvianantstenien dificultatsper avançar. En la foscor impenetrable ressonaven crits i sorolls preocupants:—AAAH! 9
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—Ei! Però què passa?—QUI HA APAGAT ELS LLUMS?Ia més sentia un estrany sorolldamuntmeu,com un brunzit... BZZZ... ZZZ...ZZZ...De sobte, una silueta FOSCA va sorgir d’aquellaBOIRA NEGRA i es va dirigir cap a mi!Escarriiitx... Auxiliii!Aleshores aquell individu misteriós em va agafar fort i em va arrossegar cap a un costat...No vaig tenir temps de reaccionar perquè vaigsentir una altra cosa (una cosa grossa, MOLT
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grossa!)queempassavapelcostat amb un ruitde motor...BROOOOOMMM!Era un AUTOBÚSenorme dedos pisos, que havia aparegut enmig de la boira a tota velocitat!Vaigsaltar alavorerajustabansque passés l’autobús, que va anara xocar contra una cabina de telèfon!CRAAAAAIX
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Per mil mozzarelles! Aquell vehicle fora de control havia estat a punt d’atropellar-me!atropellar-me!Enmig de la boira, que ja s’estava dissipant, vaigveure els passatgers que baixaven de l’autobús,trasbalsats però il·lesos.El més espantat era el conductor.La boira negra havia aparegut tan de cop que nohavia tingut temps de frenar!Mentrestant, l’individu misteriós que m’havia salvat s’havia aixecat i s’estavatraient la pols de l’impermeable.Uhm, tenia alguna cosaquem’era molt familiar!I de fet, quan es va girar, el vaig reconèixer...                                              Era en Sherlocko!—Stilton, què fa encara assegut a terra com unbabau? Au, vinga, aixequi’s! O he de deduir quetambé és un gandul, a banda de despistat?Aleshores em vaig aixecar i vaig dir:—Bon dia, Sir Sherlocko! Jo... Jo no l’havia reconegut! Enmig d’aquesta foscor...Ell, però, mirava al seu voltant ensumant l’aire:12
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—Esniﬀ! Esniﬀ! Que no ho sent, Stilton?Jo estava perplex:—No sento... el què?En Sherlocko va somriure, amb els ulls brillants: —L’aire fa olor de misteri!Jo em vaig girar, mig desorientat. L’estranya boira s’estava esvaint ràpidament: el gris fosc estavaaclarintse i deixava pasalgris clar típic delaciutat deRatington.Per un moment em va semblarsentir encara aquell ZUM-ZUMd’abans... Després, però, em van distreure uns ratpenats que s’allunyaven volant.     Que estrany..., ratpenats       en ple dia! Vaig apartar aquells pensaments i vaig dir almeu amic:—Gràcies sinceres, Sir Sherlocko! Si no haguéssigut per vostè...13
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Ell continuava mirant al seu voltant, com si volgués enregistrar qualsevol detalldel que estava passant i del que acabava de succeir.Aleshores va arronsar les espatlles i va dir:—Quan ha aparegut la boira negra, he sortit il’he anat a buscar. Sabia que es trobaria en dificultats davant d’un fenomen tan insòlit.REGLAD’OR PER AUN INVESTIGADOR DEBIGOTIS: PREVEURE QUALSEVOLIMPREVIST! PRENGUI’N NOTA, STILTON!Jo vaig treure el meu quadern de detectiu i vaigapuntar el seu consell. Amb tot, em va quedarun dubte: si es tracta d’un imprevist, com el potspreveure? Bah!En Sherlocko, mentrestant, ja s’encaminava capa casa seva. Vaig córrer darrere seu i, en passarper davant d’un quiosc, no vaig poder evitarveurequeelsdiarisnoparlavend’altracosaque... d’aquella estranya boira negra.—El fet, Stilton, és que des de fa un temps aquesta BOIRA NEGRAs’abat inesperadament so14
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13

bre la ciutat de Ratington. Tothom es pregunta per la naturalesa d’un fenomen atmosfèric tanrar i inexplicable. A mi, però, m’interessen més els seusaspectes... il·legals!Jo estava perplex:—La boira negra...és il·legal?En Sherlocko va brandar el cap i va rebufar: —No digui bestieses, Stilton! Però el cert és quedurant aquesta misteriosa boira augmenten lesaccions il·legals, és a dir, els delictes: robatoris,atracaments, assalts, estirades de bosses... Se m’ha girat feina. Miri!Finalment havíem arribat al nostre destí, al carrer de les Intrigues 13, i davant de l’agència hi havia una cua d’aspirants a clients.15LaLa GasetaGaseta dedeRatingtonRatingtonCròniCa ratL’amenaça de La  boira negraRatington  news boira negra?       La boira        La boira         arribaarriba               de sobte               de sobte!
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